John 1:1
Luke 3:33



 is the genitive of relationship from the masculine singular article and the proper noun, which is an idiom with the ellipsis (deliberate omission) of the masculine singular noun HUIOS, meaning “the [son] of” plus the masculine singular proper noun AMINADAB, transliterated as “Aminadab.”

“the [son] of Aminadab,”
 is the genitive of relationship from the masculine singular article and the proper noun, which is an idiom with the ellipsis (deliberate omission) of the masculine singular noun HUIOS, meaning “the [son] of” plus the masculine singular proper noun ADMIN, transliterated as “Admin.”

“the [son] of Admin,”
 is the genitive of relationship from the masculine singular article and the proper noun, which is an idiom with the ellipsis (deliberate omission) of the masculine singular noun HUIOS, meaning “the [son] of” plus the masculine singular proper noun ARNI, transliterated as “Arni.”

“the [son] of Arni,”
 is the genitive of relationship from the masculine singular article and the proper noun, which is an idiom with the ellipsis (deliberate omission) of the masculine singular noun HUIOS, meaning “the [son] of” plus the masculine singular proper noun ESRWM, transliterated as “Esrom.”

“the [son] of Esrom,”
 is the genitive of relationship from the masculine singular article and the proper noun, which is an idiom with the ellipsis (deliberate omission) of the masculine singular noun HUIOS, meaning “the [son] of” plus the masculine singular proper noun PHARES, transliterated as “Phares.”

“the [son] of Phares,”
 is the genitive of relationship from the masculine singular article and the proper noun, which is an idiom with the ellipsis (deliberate omission) of the masculine singular noun HUIOS, meaning “the [son] of” plus the masculine singular proper noun IOUDA, transliterated as “Juda.”

“the [son] of Juda,”
Lk 3:33 corrected translation
“the [son] of Aminadab, the [son] of Admin, the [son] of Arni, the [son] of Esrom, the [son] of Phares, the [son] of Juda,”
Explanation:
1.  “the [son] of Aminadab, the [son] of Admin, the [son] of Arni, the [son] of Esrom, the [son] of Phares, the [son] of Juda,”

a.  Aminadab is the son of Admin and father of Nahshon.  He is the forty-seventh generation from Joseph.


b.  Admin is the son of Arni and father of Aminadab.  He is the forty-eighth generation from Joseph.


c.  Arni is the son of Esrom and father of Admin.  He is the forty-ninth generation from Joseph.


d.  Esrom is the son of Phares and father of Arni.  He is the fiftieth generation from Joseph.


e.  Phares is the son of Juda and father of Esrom.  He is the fifty-first generation from Joseph.


f.  Juda is the son of Jacob and father of Phares.  He is the fifty-second generation from Joseph.

2.  Commentators’ comments.


a.  “Amminadab is the father of Nahshon (Ex 6:23; 1 Chr 2:10; Ruth 4:19–20).  Mt 1:4 also has this listing.  The next few names are disputed and are part of a difficult textual problem.  I have adopted the order Aram
, Admin, and Arni.  Hezronis present in Ruth 4:18–19; 1 Chr 2:5, 9; and Mt 1:3.  Gen 46:12 also notes the name.  The intervention of two names (Admin and Arni, between Aram and Hezron) in Luke’s list in comparison to Ruth’s list need not be a problem, if one recognizes that skips in the genealogy exist, a situation that is likely, for example, in Ruth’s listing of names.  Ruth’s mention of one person’s ‘fathering’ another can involve skips in the line.  Perez is found in Gen 38:29; 46:12; Ruth 4:18; 1 Chr 2:4–5; and Mt 1:3. He was Judah’s son through Tamar. Ruth’s list starts with Perez.  Judah is the ancestor of the tribe of Judah, a son of Jacob through Leah (Gen 29:35; 35:23).  This name was mentioned in Lk 3:30 and is present as well in Mt 1:2–3.”


b.  Some suggest dropping the name Admin, but his name is found in the three best/oldest texts: p4  B.  (No other commentators mention this elaborately difficult textual problem.)


c.  “Armi in the Authorized Version (King James) and in the genealogical list of Mt. 1:3f, the name is Aram; in the latter passage, however, the Revised Standard Version and New English Bible have ‘Ram,’ like the OT name for the great-grandson of Judah and ancestor of David (Ruth 4:19; 1 Chr 2:9f).”
  Thus Bromiley follows the RSV and NEB.
� Found in Codex A (5th century AD text and Codex D, which included everything it could include from almost all other texts and therefore is hardly representative of the original text.  This name is also found in two ninth century minuscule texts (33, 365).  The inclusion of this name is hardly warranted.
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